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TEQJOP JIPAU3EPHUHTI “JIAXO” ("GENIUS")
POMAHMJIATH IO/I’)KVUH BUTJIA - XUPCY XABACTA
EHIMJITAH JIAXO OBPA3U

Byx1Y Uuraus agaduérmynocauru kadeapacy yKUHTYBYHCH
Yanyroexk Ouunios

Hpaiizepuunr  “Amepuka  ¢Qoxuacu” Ba  “baxtukapo  Keppu”
pomansiapuaru kadbu, “Jlaxo”naru Bokeasap xam AmepHka Xa€TUHHHI EPKHUH
TacBupiapura 0oii, nmyxra €3uiran peai acocaa puoxianaau. KOkun Butna
y3 OaxTHHM KaTTa maxapiaa - Yukaroga Kuaupaau. DXTUEXK YHU Xap KanjaH
MIIHY Oaxkapuiura MaxOyp KWiIaaud: KUp I0Baju, KpeauTra COTHJIQJUIaH
Oyromiap Owian myryjuianaau Ba Xokaszo. Pean o é3yBunra poMmaHHuHT 0oL
KaXpPaMOHIAPUHUHT KaMHATAA TyTraH YpHHHH aHUKPOK KypcaTulira Ba yjiapra
HucOaTan myHocabatunu y €ku Oy makiiga udoanamra Epgam oepaiu.

Hpaiizepuunr  “Jlaxo”  (“Genius”)  pomaHuaa  BOKea-Xoaucaiap
PUBOKHHHUHT OONIKAYapOK TAJKHHUIA Ay4 Keinamu3. “Amepuka (oxuacu’na
HAaTypanu3M HaTukanapu Oowm KaxpamoHHuHr Yiumu, “baxtukapo Keppu’na
aén xkuwumHuHr uddary tonTaaraHuaa udopanaHud, akyH Torca, “Jlaxo”
poMaHMJa TalIKM MYXUT Ba OHOJOrMK OMWLIAP HATWXKAcHJa OWIAHMHT
EMUPWIHIIY KYy3aTHJIAIH.

S1.H.3acypckuii Tavdupuya “CaHbaTHHHI KaMUATAArd YpHU, PACCOMHUHT
AMepHKanard TakIupH, OaJuuil WKOJ ICHUXOJIOTHACH - Oy MyaMMOJIApHHUHT
Oapuacu [paiizepuu anuagad Oepu xapBorupra conapau. 1915 iumnga namp
sruirad "['eHuit" pomaHu Xam yiapra OaruuuiaHrad. AMEpPUKaJIHK pPaccom
Ok Butnanunr xaéru Xxaxkupaa cyznad, [paiizep sina Oup Amepuka
doxkuacu - paccoMm (oxxuacunu taceupiaiinu.” (Tapxuma OusHukH). [3]

“Acap KaxpaMOHHM KaTTa ucrtespjoara sra paccoM HOmxun Butnaaup. ¥V ¥3
IDKOJIMJ]a MEXHATKAlll OMMAHUHI OFUP aXBOJMHH, Ky3ra TalulaHuO TypajauraH
JaxIIaTid BOKealapHH peal aKCc STTHpHUIUNra MHTHIaad. by XakuKuil caHbar
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KYIMUHIIMKKA €Kaau. BUpOK yiapHu cOTHO OnUII yUyH UMKOHUAT HYK. bynnai
cypar ImynaopJap auaura EKManau, WYHUHT YYyH yiap onamaiauinap. Aumam
UMKOHMSITIIAPUJIAH MaxpyM OATHJIFAH pPaccoM VY3 CaHbaTHHU Tauuiad, caBlio
coxacuuaruiapra karra MaHpaaT KelTHpyBuYM peknaMma (upmacura yraau.
Yuaan cyHr Oup HawpuérHuHr aupekropu cugaruga 6oiud, mynpop-
KopuasoHiapra ¢oiijla KeJTHpajuraH Wil KWIMIIM OujaH ¥3 TajJaHTH Ba
canbaTUHU O6apboa staau. ...”" [1, 5.308]

FOmxun Butina xyauu Knaitn Ba Keppu kabu 6oityink Ba myBagdakustra
UHTHIaaU. BUpOK Oy KaxpaMOHHUHI MakKCaaud MabJIyM Japakajaa, paccoMm
Oynrannuru tydaiinm, rysaimkka Xxam Oyicynpupuwirad.  HOJUKMHHUHT
sxTuékiapu ¢axkar Ooimmk OwiaH derapananu® Koiamaiau. Y — caHbar
KUIIUCH, TY3QUTHK [IAi10CH, MOIMUSBHNH (DapOBOHIMK YHHHI Y4yH XaE€THUHT
3UHAMOSJIAPUIAH  KyTapwidira iyn ouaau, ammo Oy yHuHr 0ol Oepran
UKTUJOPHHUHT YPHUHHU DOCOIMAIH.

"Ilaxo" pomanu /lpaiizepHH TalBUIIra COJIAJIUTaH KY/1a KEHI Ba MyXHUM
MyaMMOHM — AMEpHKa CaHBATHHHUHI TaKJIMPU MYaMMOCHHH, CAHBbATHHHT
AMepuKa BOKEIMIMra aJIOKAJIOpJIUIUHU KenTupud uukapaau. [paiizep V3
KaxpamMoHH BuTiaHu xamMHsSTAArd HOXAKIMKIAp OWJIaH Mypocara KeJlraHjauri,
CaHbAaTHHU COTTAHJIUTU YUYH aiOaiau.

MonusBuii (papoBOHIMKKA SPUILMIITA UHTHJIMII HaTHKacujga Butia
Kamusitaa HyQys3m YpuHHM draaiau, amMmo Oy yHM KOHUKTHpMaitau. Y
paccoM OynuuIra yek Kyiud, monus unuiapuja katra MyBadhakusT KO30HIaH
OVnca-na. tabuaraH MoOJIMABHMH  Jlaxo smac, paccoM Oynrawmuru tydaiinm,
MOJIMSIBUH YCTYHJIMKKA SpUIUraHd OwiaH V3UMHM XaKUKUH OaxTiiM XUC Kuja
OJIMAMJTH.

Hpaiizep FOmxun Butnanuur By:KyuHU 3rauiad ojiraH XUCCHETIIAPHH
Kyiuaaruia taspudiaiiau:

“ ... But two things were significant and real--two things to which he was
as true and unvarying as the needle to the pole--his love of the beauty of life
which was coupled with his desire to express it in color, and his love of beauty
in the form of the face of a woman, or rather that of a girl of eighteen. That
blossoming of life in womanhood at eighteen!--there was no other thing under
the sun like it to him. It was like the budding of the trees in spring; the
blossoming of flowers in the early morning; the odor of roses and dew, the color
of bright waters and clear jewels. He could not be faithless to that. He could not
get away from it"[2. 5.345 |

FOxopujarn napuana FOpxuH BuTinanuHr XapakrepuHH TacBHpIiap
JKaH, €3yBUM YHUHI y4YyH HMKKH Hapca MyXUM OVIraHMHHU TabKHJUIANIU:
OyJIapHUHI OUPUHYMCH Y TacBUpIaMOK4M Oyiaran arpodupard JyHEHUHT
IY3aJUIMIY, UKKHHYUCH —aéll Iry3ajUlurd, aHUKpPOFu VH CAaKKU3 ELUIHM KU3HUHT
rysauiurd. AifHaH KaMm Xam sMac, KYII XaMm 3Mac, YH CakKu3 €1UIH KU3HHHT
rysauurd. FOKkue yuyH my émijjard KM3jaap 9HJAUIHHA OYMJIAETraH YUpOHIIH
ryjutapra yxmadad. Y ypra émpard aémiap ry3aUIMTHHH  XaM, OHAQJIMK
rY3aUIMMMHA XaM TaH oiMaiau. YHu QaxkarruHa YH cakku3 €nUlM Kuzjiap
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KU3HKTHpaau. Y aKUH anokana Oynran Kuziap UM XaM LIYHJIaH Japak Oepaau:
Crenna, Pyou, Aunxenae, Kpuctuna Ba @puaa — OyJIapHHUHI XaMMacH YHHHT
XaCTHHUHT MabIyM JilaBpujaa y Ounan Oupra Oyiran, aMMo YJIapHUHI KEHHHIU
XaéTU YHU KU3UKTUPMA 11

“ It haunted him like a joyous vision, and the fact that the charms of Stella
and Ruby and Angela and Christina and Frieda in whom it had been partially or
wholly shadowed forth at one time or another had come and gone, made little
difference. It remained clear and demanding. He could not escape it--the
thought; he could not deny it. He was haunted by this, day after day, and hour
after hour; and when he said to himself that he was a fool, and that it would lure
him as a will-o'-the-wisp to his destruction and that he could find no profit in it
ultimately, still it would not down. The beauty of youth; the beauty of eighteen!
To him life without it was a joke, a shabby scramble, a work-horse job, with only
silly material details like furniture and houses and steel cars and stores all
involved in a struggle for what? To make a habitation for more shabby
humanity? Never! To make a habitation for beauty? Certainly! What beauty?
The beauty of old age?--How silly! The beauty of middle age? Nonsense! The
beauty of maturity? No! The beauty of youth? Yes. The beauty of eighteen. No
more and no less. That was the standard, and the history of the world proved
it." [ 2, 5.346]

Mana my 0OKopuja KypcaTwyiraH MKKH MOTHB, SbHU arpoduaard JyHE
Iy3a/JUIMTMHU  TacBUpJIall Ba aéll KULIMHUHI [Y3aUIMIHHM  Manx  HTULL,
BuTiiaHUHI  PUBOMKJIAHMILIMHH  OEJIrHIIa M. Ok un Burnanuar
IBOIIOLMACHAA YH CaKKu3 €LUIM Ku3ra sra OYJMII 5XTHPOCH aJloXuja YpHUH
Tytagd. by 0Oab3uaa pomaH KaxpamMOHH TaKIUPUHUHI MOTHBALMSICUHU
WKTUMOMN  XoslataaH (U3MOJIOrHK, OHMONOrMK XoJiaTra, peal XoJaTAaH
HATYpATUCTUK Xonarra yrka3aau. FOUKMHHUHT VH cakku3 ELUTH Ku3ra Oyinrax
IXTUPOCHU XAaTTO MAKTUMOMI IAPOUTAAH XaM YCTYH KeJIalH.

VuuHr ryzan aénnapra YWiuMrd, XUPCHHUHT KYWIWIMIH Ty(ailnn onsiacu
OapOon Oynaau, dapumramucon padukacu acabnapu Oy3wiranuru Tydaitiu
KM3YaCUHU JyHETra KeJITHpULI KapaéHuja KuiHanub onamaad yraau. Butna ys3
KWJIMHIUIApUAAH nymaiMon OViaau, padpukacujad Kedupum cypaiju, ammo
SHIMU Ked OYiraH 511

Jewmak, HOxun Butiia oOpasuparn Hatypanu3Mm HKKH oM Tydaiiiu
BY)KyAra Kejaaad, OMPUHYM OMMJI YHIra XKaMUST, arpod) MyXUT TabCUPH, SbHHU
TAlIKK TabcHp OYJica, UKKMHYM OMWJI YHHUHT YAPOHIU Ba €1 KU31apra YUiur,
S’bHU  OMOJIOTMK, (PU3HOJIOTMK MYKM Tabcup. Mana my tascupiap Tydaiinu
YVHUHT UKTUAOPH EMUPWIAJIH, SILHU Y Oy Tabcupiapra Kapliy Kypatia oJiMaiiau,
OXKU3JIMK KHJIQJIH Ba SHIHMJIAJIH.
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